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C I N Q U A N T ’ A N N I  N O N  S O N O  T A N T I , 
S O N O  S O L O  L ’ I N I Z I O .

Cinquante ans, c’est peu, ce n’est que le début.

Fifty years is just the beginning.

Cincuenta años no son muchos, son sólo el comienzo.

Fünfzig Jahre sind nicht viel, sie sind nur der Anfang.
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D A L L E  P R I M E  C U C I N E  P R O D O T T E 
N E L L A  S E D E  O R I G I N A R I A  D I  M A N S U È , 
D O V E  L ’ A Z I E N D A  H A  M O S S O  I  S U O I  P R I M I 
P A S S I ,  A L  T R A S F E R I M E N T O  N E L L A  N U O V A 
S E D E  D I  C A N E V A ,  C H E  H A  S E G N A T O 
L ’ I N I Z I O  D I  U N A  F A S E  I N D U S T R I A L E  P I Ù 
S T R U T T U R A T A ,  F I N O  A L L ’ A P E R T U R A 
D E L L O  S H O W R O O M  D I  M I L A N O  N E L  2 0 2 6 , 
N E L  C U O R E  P U L S A N T E  D E L L A  C A P I T A L E 
D E L  D E S I G N .

ES Desde las primeras cocina fabricadas en el 
establecimiento originario de Mansuè, donde la 
empresa ha dado sus primeros pasos, el traslado 
en el nuevo establecimiento de Caneva, que 
ha marcado el comienzo de una fase industrial 
más estructurada, hasta la apertura de la sala 
expositiva de Milán en 2026, en el núcleo central 
de la capital del diseño. 

FR Nos premières cuisines sont sorties de l’usine 
historique de Mansuè, où notre entreprise a fait 
ses premiers pas, puis de notre nouveau site 
de Caneva, qui a marqué le début d’une phase 
industrielle plus structurée, pour arriver 
à l’ouverture du showroom de Milan en 2026, 
en plein cœur de la capitale du design. 

DE Von den ersten Küchen, die am ursprünglichen 
Standort des Unternehmens in Mansuè produziert 
wurden, über den Umzug an den neuen Standort 
in Caneva mit einer effizienteren Gestaltung der 
industriellen Prozesse, bis hin zur Eröffnung des 
Showrooms in der ultimativen Designhauptstadt 
Mailand im Jahr 2026.

EN From the first kitchens manufactured in 
our original headquarters in Mansuè, where the 
company took its first steps, to the move to our 
new location in Caneva, marking the beginning 
of a more structured industrial phase, and on to 
the 2026 opening of our Milan showroom, in the 
pulsing heart of the capital of design. 

N E L  C O R S O  D I  M E Z Z O  S E C O L O  I L 
M O N D O  D E L L A  C U C I N A  È  C A M B I A T O 
P R O F O N D A M E N T E .  S O N O  C A M B I A T E 
L E  T E C N O L O G I E ,  I  M A T E R I A L I ,  L E 
P R O P O R Z I O N I  D E G L I  S P A Z I  D O M E S T I C I  E 
I L  M O D O  S T E S S O  D I  V I V E R E  L A  C U C I N A . 
D A  A M B I E N T E  P U R A M E N T E  F U N Z I O N A L E , 
L A  C U C I N A  È  D I V E N T A T A  I L  C U O R E 
D E L L A  C A S A :  U N  L U O G O  D I  R E L A Z I O N E 
E  D I  E S P R E S S I O N E  P E R S O N A L E .  P E R 
A C C O M P A G N A R E ,  I N T E R P R E T A R E  E 
A N T I C I P A R E  Q U E S T E  T R A S F O R M A Z I O N I , 
A B B I A M O  A D E G U A T O  E  R A F F O R Z A T O  L A 
N O S T R A  F O R Z A  P R O D U T T I V A .

ES Durante medio siglo el mundo de la cocina 
ha cambiado muchísimo. Han cambiado las 
tecnologías, los materiales, las proporciones de 
los espacios domésticos y la misma manera de 
vivir la cocina. De ambiente únicamente funcional, 
la cocina se ha convertido en el alma de la casa: 
un lugar de relación y de expresión personal. 
Para acompañar, interpretar y anticipar estas 
transformaciones, hemos ajustado y fortalecido 
nuestra fuerza productiva. 

FR En un demi-siècle, l’univers de la cuisine 
a profondément changé. Les technologies, 
les matériaux, les proportions des espaces 
domestiques et la manière même de vivre la 
cuisine ont évolué. D’espace purement fonctionnel, 
la cuisine est devenue le cœur de la maison, 
un lieu de partage et d’expression personnelle. 
Pour accompagner, interpréter et anticiper ces 
transformations, nous avons adapté et renforcé 
nos capacités de production. 

DE In den vergangenen fünfzig Jahren hat sich 
die Küche drastisch verändert. Die Technologien, 
die Materialien, die Proportionen der Wohnräume 
und das Konzept der Küche haben sich verändert. 
Die Küche hat sich von einem rein funktionalen Raum 
zum Mittelpunkt des Hauses entwickelt: Ein Ort der 
Zusammenkunft und der persönlichen Entfaltung. Um 
diese Veränderungen zu begleiten, mitzugestalten 
und vorwegzunehmen, haben wir unsere 
Produktionskapazitäten angepasst und ausgebaut. 

EN The world of kitchen furniture has changed 
dramatically over the last half-century. The 
technologies, the proportions of residential 
interiors, even the very way kitchens are used 
have changed. Kitchens have evolved from a purely 
functional space into the heart of the home, a place 
for socialising that reflects our individual personality. 
In order to accompany, interpret and anticipate these 
transformations, we have adapted and expanded 
our productive capacity. 
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EN In nature, everything follows a cycle. Water gives rise 
to life, leaves grow towards the light, branches reach out 
in new directions, and rock transforms over time. Human 
relationships, too, develop according to this rhythm. 
The kitchen, which embraces nature and everyday life, 
is the place that, more than any other, embodies this 
movement. A cycle which, as in nature, is endless.

DE In der Natur befindet sich alles in einem Kreislauf. Wasser 
erzeugt Leben, Blätter wachsen dem Licht entgegen, Äste 
schlagen in neue Richtungen aus, Felsen verwandeln sich 
im Laufe der Zeit. Auch zwischenmenschliche Beziehungen 
folgen diesem Rhythmus. In einer Küche finden sich Natur 
und Alltag wieder. Sie verkörpert daher mehr als jeder 
andere Ort diesen Wechsel. Ein endloser Kreislauf, 
genau wie in der Natur.

FR La nature est faite de cycles. L’eau engendre la vie, 
les feuilles poussent vers la lumière, les branches suivent 
de nouvelles directions, la roche se transforme avec 
le temps. Les relations humaines suivent le même rythme. 
La cuisine, qui accueille la nature et le quotidien, est le 
lieu qui représente le mieux ce mouvement. 
Un cycle qui, comme dans la nature, n’a pas de fin.

ES En la naturaleza todo sigue un ciclo. El agua genera 
la vida, las hojas crecen en dirección de la luz, las ramas 
dibujan nuevas direcciones, la roca se transforma en 
el tiempo. También las relaciones humanas se desarrollan 
según este ritmo. La cocina, que acoge la naturaleza 
y la vida diaria, es el lugar que más que cualquier 
otro representa este movimiento.  Un ciclo que, 
como ocurre en la naturaleza, es sin fin.

In natura tutto segue un ciclo. L’acqua genera la vita, le foglie crescono verso la luce, 
i rami disegnano nuove direzioni, la roccia si trasforma nel tempo. Anche i rapporti 
umani si sviluppano secondo questo ritmo. La cucina, che accoglie natura e vita 
quotidiana, è il luogo che più di ogni altro rappresenta questo movimento. 
Un ciclo che, come accade in natura, è senza fine.

FR La Collection Anniversaire est née de cette 
fierté. Ce n’est pas seulement une célébration, 
c’est le début d’un nouveau cycle, animé par 
le même esprit de recherche et d’écoute 
du monde contemporain. 

ES La Colección Aniversario nace de esta 
conciencia. No es tan sólo una celebración. 
Esel comienzo de un nuevo ciclo, con el mismo 
espíritu de investigación y atención del mundo 
contemporáneo. 

EN The Anniversario collection originated from this 
awareness. It is more than a celebration. It is the 
beginning of a new cycle, one that we are undertaking 
with that same aptitude for research and responding 
to the demands of contemporary life. 

DE Die Jubiläumskollektion beruht auf diesem 
Bewusstsein. Mit ihr wollen wir nicht nur feiern. 
Sie ist der Beginn eines neuen Abschnitts, der 
Forschungsgeist mit modernen Aspekten vereint.

L A  C O L L E Z I O N E  A N N I V E R S A R I O  N A S C E 
D A  Q U E S T A  C O N S A P E V O L E Z Z A . 
N O N  È  S O L T A N T O  U N A  C E L E B R A Z I O N E . 
È  L ’ I N I Z I O  D I  U N  N U O V O  C I C L O ,
C O N  L O  S T E S S O  S P I R I T O  D I  R I C E R C A 
E  A S C O L T O  D E L  M O N D O  C O N T E M P O R A N E O .
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T E C H  L I N EE S S E N T I A L  L I N E

COLLEZIONI
COLLECTIONS  COLLECTION  COLLECIONES  KOLLEKTIONEN

FINITURE
FINITIONS  FINISHINGS  ACABADOS  TÜR

TIPOLOGIE DI APERTURA
TYPES D’OUVERTURE   TYPES OF OPENING   TIPOS DE APERTURA   ÖFFNUNGSTYPOLOGIEN

P  1 1 8

P  1 1 3

P  1 2 0

P  0 8

P  1 0 4

P  1 1 2

P  7 2

P  9 0

P  2 0

P O R T R A I T  0 1    P  9

P O R T R A I T  2 1    P  1 0 5 P O R T R A I T  2 2    P  1 0 8

P O R T R A I T  0 2    P  1 4

P O R T R A I T  0 3    P  2 1

P O R T R A I T  0 8    P  4 4

P O R T R A I T  1 5    P  7 3

P O R T R A I T  1 8    P  9 1 P O R T R A I T  1 9    P  9 6 P O R T R A I T  2 0    P  1 0 0

P O R T R A I T  1 6    P  7 8

P O R T R A I T  1 3    P  6 4 P O R T R A I T  1 4    P  6 8P O R T R A I T  1 2    P  6 0

P O R T R A I T  0 9    P  4 8 P O R T R A I T  1 0    P  5 2

P O R T R A I T  1 1    P  5 6

P O R T R A I T  0 4    P  2 6 P O R T R A I T  0 5    P  3 0 P O R T R A I T  0 6    P  3 6

P O R T R A I T  0 7    P  4 0

S I G N AT U R E  L I N E

S P E C S

T I M E L E S S  L I N E

D E S I G N  L I N E

P O R T R A I T  1 7    P  8 4

CONTENIMENTO SPECIALIZZATO
STORAGE SPECIALIST   

P  1 2 2

ARMONY MOODBOARD
P  1 2 6
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S I G N AT U R E
L I N E

EN The moment when the project takes on a 
new lease of life, pioneers a new language, and 
redefines conventions. Drawing on its own history, 
it introduces a new vision and transforms the 
kitchen into an architectural project.

DE Der Moment, in dem das Projekt neues Leben 
erhält, eine neue Sprache einführt und die 
Gewohnheiten neu definiert. Aus der eigenen 
Geschichte schöpfend, bringt es eine neue 
Vision ein und verwandelt die Küche in ein 
architektonisches Projekt.

FR Le moment où le projet prend un nouveau 
souffle, inaugure un nouveau langage, redéfinit 
les habitudes. En puisant dans son histoire, 
il introduit une nouvelle vision et transforme 
la cuisine en un projet architectural.

ES El momento en que el proyecto cobra nueva 
vida,inaugura un nuevo lenguaje y redefine
las costumbres. Inspirándose en su propia historia, 
introduce una nueva visión y transforma
la cocina en un proyecto arquitectónico.

Il momento in cui il progetto prende nuova vita, inaugura 
un nuovo linguaggio, ridefinisce le consuetudini. 
Attingendo dalla propria storia, introduce una nuova visione 
e trasforma la cucina in un progetto architettonico.

P O R T R A I T  0 1

S Y S T E M  +  Y O TA

POLARIS  M IDNIGHT

NOCE ELEGANTE ONYX WHITE

Laccato Polaris Colonne, Basi, Pensili
Laqué Polaris Colonnes, Meubles Bas, Meubles Hauts 
Lacquered Polaris Tall Units, Base Units, Wall Units 
Lacado Polaris Columnas, Muebles Bajos, Muebles Colgantes 
Polaris lackiert Hochschränke, Unterschränke, Oberschränke

Lamitech legno Isola
Lamitech bois Ilot 
Lamitech wood Island
Lamitech madera Isla 
Lamitech holzoptik Kücheninsel 

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop  
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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S Y S T E M  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  0 1

IT La gola orizzontale dialoga con la maniglia Verso, creando 
continuità tra basi e colonne, esaltate dal modello System 
che con i suoi profili metallici definisce i volumi dell’isola. 

FR La gorge horizontale dialogue avec la poignée Verso, 
créant une continuité entre les éléments bas et les colonnes, 
sublimés par le modèle System qui, avec ses profils 
métalliques, définit les volumes de l’îlot.

EN The horizontal groove complements the Verso 
handle, creating a sense of continuity between the base 
units and tall units, enhanced by the System model, 
whose metal profiles define the island’s form.

DE Das horizontale Griffprofil und der Griff Verso sorgen bei 
Unterschränken und Hochschränken für eine durchgehende 
Optik. Vor allem beim Modell System betonen die 
Metallprofile die Volumen der Kücheninsel.

ES El perfil rebajado horizontal dialoga con el tirador Verso, 
creando continuidad entre los muebles bajos y las columnas, 
acentuados por el modelo System que con sus perfiles 
metálicos define los volúmenes de la isla.
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S Y S T E M  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  0 1
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S Y S T E M  /  P O R T R A I T  0 2

IT Le colonne terra-soffitto diventano quinte architettoniche, 
capaci di separare e insieme connettere aree diverse 
con naturale autorevolezza.

EN Floor-to-ceiling units act as architectural partitions, 
separating yet connecting different areas with a natural 
sense of authority.

FR Les colonnes du sol au plafond deviennent des éléments 
architecturaux, permettant de séparer, tout en les connectant, 
les différentes zones, avec une autorité naturelle.

DE Die raumhohen Hochschränke werden zu architektonischen 
Elementen, um verschiedene Bereiche auf natürliche Weise 
klar voneinander abzugrenzen und miteinander zu verbinden.

ES Las columnas de suelo-techo se convierten en elementos 
divisorios verticales, capaces de separar y juntos unir 
distintas áreas con autoridad natural.
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P O R T R A I T  0 2

S Y S T E M 

CALACATTA BLACK

NEBBIA

OLMO NATURALE

Lamitech opaco Basi, Pensili, Colonne
Lamitech mat Meubles Bas, Meubles Hauts, Colonnes
Lamitech matt Base Units, Wall Units, Tall Units 
Lamitech mate Muebles Bajos, Muebles Colgantes, Columnas
Lamitech opak Unterschränke, Oberschränke, Hochschränke

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts 
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop  
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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S Y S T E M  /  P O R T R A I T  0 2
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P O R T R A I T  0 3

EN Kitchen design is evolving, adapting 
and discovering new possibilities. It is a 
time for exploration and boldness: a phase 
of experimentation, the study of materials, 
contemporary interpretations of spaces, new 
solutions and uncharted territory.

DE Die Küche entwickelt sich weiter, passt sich 
an und eröffnet neue Möglichkeiten. Es ist die 
Zeit der Entdeckung und des Mutes: eine Phase 
des Experimentierens, der Auseinandersetzung 
mit Materialien, der zeitgemäßen Interpretation 
von Räumen, neuer Lösungen und bisher 
unbeschrittener Wege.

FR La cuisine évolue, s’adapte, explore
de nouvelles possibilités. C’est le moment 
de l’exploration et de l’audace : une phase 
d’expérimentation, d’étude des matériaux, 
d’interprétation contemporaine des espaces, 
de solutions innovantes et de chemins 
encore inexplorés.

ES La cocina evoluciona, se adapta y descubre 
nuevas posibilidades. Es el momento de 
la exploración y la audacia: una etapa de 
experimentación, estudio de los materiales, 
interpretación contemporánea de los espacios, 
soluciones novedosas y caminos nunca antes 
transitados.

La cucina evolve, si adatta, trova nuove possibilità. È il momento 
dell’esplorazione e del coraggio: una fase di sperimentazione, 
studio dei materiali, interpretazione contemporanea degli spazi, 
soluzioni nuove e sentieri mai percorsi prima.

E S S E N T I A L
L I N E

R H O  +  K A P PA

QUERCIA  R IV IERA TAJ  MAHAL

SATIN  BRASS
X-Steel Basi, Pensili
X-Steel Meubles Bas, Meubles Hauts
X-Steel Base Units, Wall Units 
X-Steel Muebles Bajos, Muebles Colgantes
X-Steel Unterschränke, Oberschränke

Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes
Lamitech wood Tall Units 
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop  
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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R H O  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  0 3
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R H O  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  0 3
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R H O  J I T  /  P O R T R A I T  0 4

IT Volumi monolitici, contrasti calibrati e un rigore formale netto costruiscono 
un racconto con un’identità solida, dove ogni elemento partecipa alla definizione dell’ambiente.

EN Monolithic volumes, measured contrasts and clean 
formal rigour create a tale with a solid identity, in which 
each element plays a part in defining the space.

FR Des volumes monolithiques, des contrastes calibrés et une 
rigueur formelle stricte construisent un récit à l’identité solide, 
où chaque élément participe à la définition de l’espace.

DE Monolithische Volumen, ausgewogene Kontraste und 
geradlinige Formen erzählen von einer klaren Identität, bei 
der jedes Element den Raum mitgestaltet.

ES Volúmenes monolíticos, contrastes calibrados y un rigor 
formal preciso construyen un cuento con una identidad sólida, 
donde cada elemento participa a la definición del ambiente.
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P O R T R A I T  0 4

R H O  J I T 

S ILVER  SPARK

MIDNIGHT  SPARK

Lamitech metallo JIT Colonne, Isola, Pensili
Lamitech métal JIT Colonnes, Ilot, Meubles Hauts
Lamitech metal JIT Tall Units, Island, Wall Units 
Lamitech metal JIT Columnas, Isla, Muebles Colgantes 
Lamitech metalloptik JIT Hochschränke, Kücheninsel, Oberschränke

Lamitech metallo JIT Basi, Piano di lavoro
Lamitech métal JIT Meubles Bas, Plan de travail
Lamitech metal JIT Base Units, Worktop
Lamitech metal JIT Muebles Bajos, Encimera
Lamitech metalloptik JIT Unterschränke, Arbeitsplatte
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K A P PA  +  R H O  J I T  /  P O R T R A I T  0 5

IT Il design del progetto non si limita alla cucina, ma si 
estende alle pareti, che sono rivestite con gli stessi materiali. 
Il total living si traduce in un linguaggio unitario, puro e 
perfettamente calibrato.

EN The design extends beyond the kitchen to the walls, 
which are clad in the same materials. The ‘total living’ 
space is expressed through a unified, pure and perfectly 
balanced aesthetic.

FR Le design du projet ne se limite pas à la cuisine, mais 
il s’étend aux murs, revêtus des mêmes matériaux. 
Le total living se traduit par un style homogène, 
pur et parfaitement calibré.

DE Das Design des Projekts beschränkt sich nicht nur auf die 
Küche, sondern erstreckt sich auch auf die Wände, die mit 
den gleichen Materialien verkleidet sind. Das ganzheitliche 
Wohnkonzept drückt sich in einem einheitlichen, klaren 
und perfekt abgestimmten Design aus.

ES El diseño del proyecto no se limita a la cocina, sino se 
amplía a las paredes, que están revestidas de los mismos 
materiales. El total living se traduce en un lenguaje unitario, 
puro e perfectamente calibrado.
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P O R T R A I T  0 5

K A P PA  +  R H O  J I T 

MATERA PERLA TWIL IGHT
Lamitech Materico JIT Basi, Piano di lavoro
Lamitech structuré JIT Meubles Bas, Plan de travail 
Lamitech structured JIT Base Units, Worktop 
Lamitech estructurado JIT Muebles Bajos, Encimera
Lamitech strukturiert JIT Unterschränke, Arbeitsplatte

Lamitech legno Tavolo
Lamitech bois Table 
Lamitech wood Table  
Lamitech madera Mesa 
Lamitech holzoptik Tisch 

SATIN  BRASS
X-Steel Basi, Colonne, Pensili, Isola 
X-Steel Meubles Bas, Colonnes, Meubles Hauts, Ilot 
X-Steel Base Units, Tall Units, Wall Units, Island
X-Steel Muebles Bajos, Columnas, Muebles Colgantes, Isla 
X-Steel Unterschränke, Hochschränke, Oberschränke, Kücheninsel
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K A P PA  +  R H O  J I T  /  P O R T R A I T  0 5
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Y O TA  /  P O R T R A I T  0 6

EN The curved forms, reinterpreted with a contemporary 
flair, lend a sense of lightness to the design and strike 
a balance between soft and precise lines.

FR Les formes courbes, réinterprétées avec une rigueur 
contemporaine, allègent les volumes et instaurent un 
équilibre entre formes douces et lignes précises.

DE Die geschwungenen Formen wurden mit moderner 
Strenge neu interpretiert und lassen die Volumen leichter wirken. 
Es entstehen ausgewogene, weiche und präzise Formen.

ES Las formas curvas, reinterpretadas con rigor 
contemporáneo, aligeran los volúmenes e introducen 
un equilibrio entre formas suaves y precisas. 

IT Le forme curve, reinterpretate con rigore contemporaneo, 
alleggeriscono i volumi e introducono un equilibrio
tra forme morbide e precise. 



38 39

P O R T R A I T  0 6

Y O TA 

T INTO OLMO
Castagno Tavolo
Châtaignier Table 
Chestnut Table
Castaño Mesa 
Kastanie Tisch

TALCO
Laccato micalizzato Colonne, Basi
Laque micalisé Colonnes, Meubles Bas 
Lacquered micalized Tall Units, Base Units 
Lacado micalizado Columnas, Muebles Bajos 
Lackiert glimmerlackierung Hochschränke, Unterschränke

ORO
Vintage light Basi, Pensili 
Vintage light Meubles Bas, Meubles Hauts 
Vintage light Base Units, Wall Units 
Vintage light Muebles Bajos, Muebles Colgantes 
Vintage light Unterschränke, Oberschränke 



Y O TA  /  P O R T R A I T  0 7

40 41
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P O R T R A I T  0 7

Y O TA 

STATION ARENARIA
Rovere rigato Colonne, Isola
Chêne de fil Colonnes, Ilot
Straight-grained oak Tall Units, Island 
Roble de veta recta Columnas, Isla 
Eiche gestreift Hochschränke, Kücheninsel 

Micalux Basi 
Micalux Meubles Bas 
Micalux Base Units
Micalux Muebles Bajos 
Micalux Unterschränke 
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R H O  +  R I G A  /  P O R T R A I T  0 8
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P O R T R A I T  0 8

R H O  +  R I G A 

NEVE

NOCE CARAMEL PULPIS  L IGHT

RIGA Laccato opaco Basi
RIGA Laqué mat Meubles Bas 
RIGA Matt lacquered Base Units
RIGA Lacado mate Muebles Bajos 
RIGA Opak lackiert Unterschränke 

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech legno Hochschränke, Oberschränke

Laminato HPL Piano di lavoro 
Stratifié HPL Plan de travail
Laminated HPL Worktop
Laminado Hpl Encimera
Laminato HPL Arbeitsplatte
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R H O  +  R H O  J I T  /  P O R T R A I T  0 9
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P O R T R A I T  0 9

MATERA PERLA

QUERCIA  NOTTE

SALVIA

FENIX  NERO

Lamitech materico JIT Basi
Lamitech structuré JIT Meubles Bas
Lamitech structured JIT Base Units
Lamitech estructurado JIT Muebles Bajos
Lamitech strukturiert JIT Unterschränke

Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes 
Lamitech wood Tall Units 
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

Lamitech opaco Pensili
Lamitech mat Meubles Hauts 
Lamitech matt Wall Units
Lamitech mate Muebles Colgantes
Lamitech opak Oberschränke

Stratificato 12 Piano di lavoro 
Stratifié 12 Plan de travail 
Stratified 12 Worktop
Estratificado 12 Encimera
Schichtstoff 12 Arbeitsplatte 
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K A P PA  /  P O R T R A I T  1 0
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P O R T R A I T  1 0

K A P PA

X-BLACK MATT

QUERCIA  SOLE

X-SAND MATT
UV X-Matt Basi
UV X-Matt Meubles Bas
UV X-Matt Base Units
UV X-Matt Muebles Bajos
UV X-Matt Unterschränke

Lamitech legno Boiserie
Lamitech bois Boiserie 
Lamitech wood Boiserie
Lamitech madera Boiserie
Lamitech holzoptik Boiserie

UV X-Matt Colonne
UV X-Matt Colonnes 
UV X-Matt Tall Units
UV X-Matt Columnas
UV X-Matt Hochschränke
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TA U  /  P O R T R A I T  1 1
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P O R T R A I T  1 1

TA U 

NERO

ROSSO JAIPUR

OSSIDO NERO
Fenix Colonne, Piano di lavoro 
Fenix Colonnes, Plan de travail
Fenix Tall Units, Worktop
Fenix Columnas, Encimera
Fenix Hochschränke, Arbeitsplatte

Fenix Basi, Piano di lavoro 
Fenix Meubles Bas, Plan de travail
Fenix Base Units, Worktop
Fenix Muebles Bajos, Encimera
Fenix Unterschränke, Arbeitsplatte

Laminam Tavolo
Laminam Table
Laminam Table 
Laminam Mesa 
Laminam Tisch
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Y O TA  /  P O R T R A I T  1 2
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P O R T R A I T  1 2

Y O TA 

AMBRA

NOCE

TRAVERTINO B IANCO
Laccato metallico Colonne, Basi
Laque métal Colonnes, Meubles Bas
Lacquered metal Tall Units, Base Units 
Lacado metal Columnas, Muebles Bajos
Metalloptik lackiert Hochschränke, Unterschränke 

Noce Isola, Pensili 
Noyer Ilot, Meubles Hauts
Walnut Island, Wall Units
Nogal Isla, Muebles Colgantes
Nuss Kücheninsel, Oberschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail 
Gres Worktop
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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 R H O  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  1 3
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P O R T R A I T  1 3

 R H O  +  Y O TA 

LAVAGNA

CRETA

BLACK ROCK
Laccato goffrato Colonne, Pensili 
Laqué gaufre Colonnes, Meubles Hauts 
Embossed lacquered Tall Units, Wall Units 
Lacado texturizado Columnas, Muebles Colgantes
Geprägter lackiert Hochschränke, Hängeschränke 

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts 
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

Stratificato 12 Piano di lavoro 
Stratifié 12 Plan de travail 
Stratified 12 Worktop 
Estratificado 12 Encimera
Schichtstoff 12 Arbeitsplatte 
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K A P PA  /  P O R T R A I T  1 4

IT Una composizione apparentemente semplice si rivela 
ricca di funzioni evolute: Project A organizza una zona 
dispensa completa, Wing introduce nuovi scenari d’uso.

EN A seemingly simple design proves to be packed 
with advanced features: Project A provides a fully 
equipped pantry area, whilst Wing introduces 
new ways of using the space. 

FR Une composition apparemment simple se révèle riche 
en fonctions évoluées : Project A organise un coin garde-
manger complet, Wing introduit de nouveaux scénarios 
d’utilisation. 

DE Eine scheinbar einfache Komposition verbirgt 
viele fortschrittliche Funktionen: Project A organisiert 
einen kompletten Vorratsbereich, Wing bietet neue 
Nutzungsmöglichkeiten. 

ES Una composición al parecer sobria se revela llena
de funciones avanzadas: Project A organiza una zona
de despensa completa, Wing introduce nuevos 
escenarios de utilización. 
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P O R T R A I T  1 4

K A P PA 

DEEP  GREYX-BLACK MATT
X-Steel Basi, Pensili
X-Steel Meubles Bas, Meubles Hauts
X-Steel Base Units, Wall Units
X-Steel Muebles Bajos, Muebles Colgantes
X-Steel Unterschränke, Oberschränke

UV X-Matt Colonne
UV X-Matt Colonnes
UV X-Matt Tall Units
UV X-Matt Columnas
UV X-Matt Hochschränke
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T I M E L E S S
L I N E

P O R T R A I T  1 5

EN Different elements find a natural balance. 
A meeting of the past and the future, 
of experience and new ideas, both in the design 
and in its function: the kitchen becomes the place 
where different identities come together 
and become a shared experience.

DE Verschiedene Elemente finden ein natürliches 
Gleichgewicht. Eine Begegnung zwischen 
Vergangenheit und Zukunft, zwischen Erfahrung 
und neuen Impulsen, sowohl im Entwurf als auch 
in ihrer Funktion: Die Küche wird zum Ort, an dem 
unterschiedliche Identitäten aufeinandertreffen 
und zu einem gemeinsamen Erlebnis werden.

FR Différents éléments trouvent un équilibre 
naturel. Une rencontre entre le passé et l’avenir, 
entre l’expérience et de nouvelles inspirations, 
tant dans la conception que dans sa fonction :
la cuisine devient le lieu où différentes identités 
se rencontrent et se transforment en 
une expérience partagée.

ES Diferentes elementos encuentran un equilibrio 
natural. Un encuentro entre el pasado y el futuro, 
entre la experiencia y las nuevas ideas, tanto 
en el diseño como en su función: la cocina 
se convierte en el lugar donde identidades 
diferentes se encuentran y se transforman 
en una experiencia compartida.

Elementi diversi trovano un equilibrio naturale. Un incontro tra 
passato e futuro, tra esperienza e nuove suggestioni, tanto nel 
progetto quanto nella sua funzione: la cucina diventa il luogo dove 
identità differenti si incontrano e diventano esperienza condivisa.

E Q U A  +  R H O 

CALACATTA GOLD

TWIL IGHTX- IVORY MATT

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte

Lamitech legno Colonne, Pensili
Lamitech bois Colonnes, Meubles Hauts
Lamitech wood Tall Units, Wall Units 
Lamitech madera Columnas, Muebles Colgantes
Lamitech holzoptik Hochschränke, Oberschränke

UV X-Matt Basi, Pensili
UV X-Matt Meubles Bas, Meubles Hauts
UV X-Matt Base Units, Wall Units 
UV X-Matt Muebles Bajos, Muebles Colgantes
UV X-Matt Unterschränke, Oberschränke
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E Q U A  +  R H O  /  P O R T R A I T  1 5

EN The Equa door reinvents conventional frame design 
with a slim line that defines its perimeter, introducing 
a subtle yet striking interplay of proportions. 

FR La porte Equa réinterprète la tradition du cadre, 
au moyen d’un trait fin qui en définit le périmètre, 
introduisant un jeu de proportions léger mais incisif. 

DE Die Tür Equa interpretiert den konventionellen Rahmen 
neu mit einer schmalen Kontur, die dezent, aber deutlich 
mit den Proportionen spielt. 

ES La puerta Equa reinterpreta la tradición del marco con 
un signo delgado que define su perímetro, introduciendo 
un juego de proporciones ligero pero incisivo. 

IT L’anta Equa reinterpreta la tradizione del telaio 
con un segno sottile che ne definisce il perimetro, 
introducendo un gioco di proporzioni lieve ma incisivo.
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E Q U A  +  R H O  /  P O R T R A I T  1 5



78 79

IT Cucina e soggiorno si integrano in modo fluido, 
costruendo una continuità armonica ispirata a un’estetica 
zen. Mensole luminose, pareti dogate, pannellature verticali, 
librerie terra-cielo e luci led riempiono l’ambiente in modo 
elegante e sofisticato.

EN Kitchen and living room merge fluidly to create a zen 
aesthetic-inspired harmonious continuity. Lit shelves, slatted 
walls, vertical panelling, full-height book cases and LED 
lighting occupy the space in an elegant and sophisticated 
manner.

ES Cocina y sala de estar se integran de manera fluida, 
construyendo una continuidad armónica inspirada en una 
estética zen. Baldas luminosas, paredes de tablillas, paneles 
verticales, librerías de suelo-techo y luces de leds llenan el 
ambiente de forma elegante y sofisticada.

FR Cuisine et séjour s’intègrent de manière fluide, construisant 
une continuité harmonieuse inspirée d’une esthétique zen. 
Des étagères lumineuses, des murs à lattes, des panneaux 
verticaux, des bibliothèques du sol au plafond et des éclairages 
LED rythment l’espace avec élégance et sophistication.

DE Küche und Wohnzimmer gehen fließend ineinander über, 
wodurch eine harmonische Kontinuität entsteht, die sich an 
der Ästhetik des Zen inspiriert. Leuchtborde, Lamellenwände, 
vertikale Paneele, raumhohe Bücherregale und LED-
Beleuchtung lassen den Raum elegant und edel wirken.

E Q U A  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  1 6
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P O R T R A I T  1 6

ROVERE  VEGA

CALACATTA BORGHINI

X-SAND MATT
Lamitech legno Basi
Lamitech bois Meubles Bas
Lamitech wood Base Units
Lamitech madera Muebles Bajos
Lamitech holzoptik Unterschränke

UV X-Matt Basi, Pensili, Colonne  
UV X-Matt Meubles Bas, Meubles Hauts, Colonnes
UV X-Matt Base Units, Wall Units, Tall Units 
UV X-Matt Muebles Bajos, Muebles Colgantes, Columnas
UV X-Matt Unterschränke, Oberschränke, Hochschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte

E Q U A  +  K A P PA
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E Q U A  +  K A P PA  /  P O R T R A I T  1 6



84 85

Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  1 7
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P O R T R A I T  1 7

CAST  AMBER

BIANCO ALP INO

TRAVERTINO B IANCO RAIN

TRAVERTINO B IANCO

Technolac LUX Pensili
Technolac LUX Meubles Hauts
Technolac LUX Wall Units
Technolac LUX Muebles Colgantes
Technolac LUX Oberschränke

Gres Basi
Gres Meubles Bas
Gres Base Units 
Gres Muebles Bajos
Gres Unterschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte

Rovere rigato Basi 
Chêne de fil Meubles Bas
Straight-grained oak Base Units 
Roble de veta recta Muebles Bajos
Eiche gestreift Unterschränke

Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA
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Q U A D R O  +  S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  1 7
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P O R T R A I T  1 8

EN Lines that stretch out into space, like the 
branches of a tree growing towards the light. 
The maturity gained over time becomes a 
projection into the future. The idea takes shape 
through a clean geometry, composed of straight 
lines and minimalist combinations.

DE Linien, die sich in den Raum erstrecken, wie 
die Äste eines Baumes, die dem Licht entlang 
wachsen. Die im Laufe der Zeit gewonnene Reife 
wird zu einer Projektion in die Zukunft. Die Idee 
nimmt Gestalt an durch eine klare Geometrie, 
bestehend aus geraden Linien und essentiellen 
Kombinationen.

FR Des lignes qui s’étendent dans l’espace, comme 
les branches d’un arbre qui poussent en suivant 
la lumière. La maturité acquise au fil du temps 
devient une projection vers l’avenir. L’idée prend 
forme à travers une géométrie épurée, faite 
de lignes droites et d’associations essentielles.

ES Líneas que se extienden en el espacio, como 
las ramas de un árbol que crecen siguiendo la luz. 
La madurez adquirida con el tiempo se convierte 
en una proyección hacia el futuro. 
La idea toma forma a través de una geometría 
clara, compuesta por líneas rectas y 
combinaciones esenciales.

Linee che si estendono nello spazio, come i rami di un albero 
che crescono seguendo la luce. La maturità acquisita nel tempo 
diventa una proiezione sul futuro. L’idea prende forma attraverso 
una geometria chiara, fatta di linee rette e accostamenti essenziali.

D E S I G N
L I N E

O M I C R O N  +  Q U A D R O  +  R I G A

STATION

ACCIAIO NYRA AMBROSIA

Rovere rigato Colonne 
Chêne de fil Colonnes
Straight-grained oak Tall Units
Roble de veta recta Columnas
Eiche gestreift Hochschränke

Laccato Metropolis Basi 
Laqué Metropolis Meubles Bas
Lacquered Metropolis Base Units
Lacado Metropolis Muebles Bajos
Lackiert Metropolis Unterschränke

Gres Piano di lavoro 
Gres Plan de travail
Gres Worktop 
Gres Encimera
Gres Arbeitsplatte
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O M I C R O N  +  Q U A D R O  +  R I G A  /  P O R T R A I T  1 8
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O M I C R O N  +  Q U A D R O  +  R I G A  /  P O R T R A I T  1 8

EN A modern composition that blends the warmth of wood 
with the modern essence of lacquered Metropolis doors, 
with their reflections and interplay of light. The Quadro 
and Riga doors, with their textured surfaces, enhance
the wood, lending rhythm and depth.

FR Une composition moderne qui associe la chaleur du bois 
à l’essence contemporaine du laqué Metropolis, avec ses 
reflets et ses jeux de lumière. Les portes Quadro et Riga, 
avec leurs reliefs, mettent en valeur le bois en lui donnant 
du rythme et de la profondeur.

DE Eine moderne Komposition, bei der warmes Holzes mit 
der modernen Lackoberfläche Metropolis, ihren Reflexionen 
und Lichtspielen kombiniert wird. Die Türen Quadro 
und Riga betonen mit ihren Reliefs das Holz 
und verleihen ihm Rhythmus und Tiefe.

ES Una composición moderna que une la esencia moderna 
del lacado Metropolis al calor de la madera, con sus reflejos 
y juegos de luz. Las puertas Quadro y Riga, con sus relieves, 
acentúan la madera confiriendo ritmo y profundidad. 

IT Una composizione moderna che fonde al calore del legno 
l’essenza moderna del laccato Metropolis, con i suoi riflessi 
e giochi di luce. Le ante Quadro e Riga, con i loro rilievi, 
esaltano il legno donando ritmo e profondità.
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O M I C R O N  /  P O R T R A I T  1 9

IT L’anta Omicron, con il suo taglio a 33°, e il sistema 
Wing 2.0 caratterizzano il concept minimale che 
si svela con eleganza.

EN The Omicron door, with its 33° cut, and Wing 2.0
system bring character to the minimal concept 
that emerges with elegance.

FR La porte Omicron, avec sa coupe à 33°, et le système 
Wing 2.0 caractérisent le concept minimaliste qui 
se dévoile avec élégance.

DE Die Tür Omicron mit ihrer 33°-Schräge und 
das System Wing 2.0 prägen das elegante 
und minimalistische Konzept.

ES La puerta Omicron, con su corte de 33° y el sistema 
Wing 2.0 caracterizan el concepto minimalista que 
se descubre con elegancia.



98 99

P O R T R A I T  1 9

O M I C R O N

ROVERE  OSLO VERDE FORESTA
Lamitech legno Colonne
Lamitech bois Colonnes
Lamitech wood Tall Units
Lamitech madera Columnas
Lamitech holzoptik Hochschränke

Laccato opaco Basi, Pensili 
Laqué mat Meubles Bas, Meubles Hauts
Matt lacquered Base Units, Wall Units
Lacado mate Muebles Bajos, Muebles Colgantes
Opak lackiert Unterschränke, Oberschränke
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D I A M O N D  +  R I G A  /  P O R T R A I T  2 0
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P O R T R A I T  2 0

D I A M O N D  +  R I G A

CAST  IRON

NEVADA

NERO GRECO
Technolac Lux Basi, Isola
Technolac Lux Meubles Bas, Ilot
Technolac Lux Base Units, Island
Technolac Lux Muebles Bajos, Isla
Technolac Lux Unterschränke, Kücheninseli

Rovere Rigato Colonne 
Chêne de fil Colonnes
Straight-grained oak Tall Units
Roble de veta recta Columnas
Eiche gestreift Hochschränke

Laminam Piano di lavoro 
Laminam Plan de travail
Laminam Worktop
Laminam Encimera
Laminam Arbeitsplatte
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T E C H
L I N E

P O R T R A I T  2 1

EN In nature, matter is reborn, shaped by time and 
the elements. The kitchen retains a familiar form, 
yet conceals a renewed design. What appears to 
be familiar is, in fact, genuine innovation, which 
does not break with the past but transforms it, 
ushering in a new cycle.

DE In der Natur erwacht die Materie zu neuem 
Leben, geformt von der Zeit und den Elementen. 
Die Küche behält eine vertraute Form bei, verbirgt 
jedoch eine erneuerte Architektur. Was auf den 
ersten Blick vertraut erscheint, ist in Wirklichkeit 
echte Innovation, die nicht mit der Vergangenheit 
bricht, sondern sie verwandelt und einen neuen 
Kreislauf eröffnet.

FR Dans la nature, la matière renaît, façonnée 
par le temps et les éléments. La cuisine conserve 
une forme familière, mais cache une architecture 
renouvelée. Ce qui semble familier est en réalité une 
véritable innovation, qui ne rompt pas avec le passé 
mais le transforme, ouvrant ainsi un nouveau cycle.

ES En la naturaleza, la materia renace, moldeada 
por el tiempo y los elementos. La cocina mantiene 
una forma familiar, pero esconde una arquitectura 
renovada. Lo que parece familiar es, en realidad, 
auténtica innovación, que no rompe con 
el pasado, sino que lo transforma, 
dando inicio a un nuevo ciclo.

In natura la materia rinasce, modellata dal tempo e dagli 
elementi. La cucina mantiene una forma familiare, ma nasconde 
un’architettura rinnovata. Ciò che appare simile è in realtà 
innovazione autentica, che non rompe con il passato 
ma lo trasforma, aprendo un nuovo ciclo.

S K Y L I N E  +  Y O TA  +  R I G A

NOCE

PIETRA GREY

BLU PETROLIO
Noce Colonne 
Noyer Colonnes
Walnut Tall Units 
Nogal Columnas
Nuss Hochschränke

Laminam Isola, Piano di lavoro
Laminam Ilot, Plan de travail
Laminam Island, Worktop
Laminam Isla, Encimera
Laminam Kücheninsel, Arbeitsplatte

Laccato micalizzato Basi, Colonne
Laque micalisé Meubles Bas, Colonnes
Micalized lacquered Base Units, Tall Units
Lacado micalizado Muebles Bajos, Columnas
Lackiert glimmerlackierung Unterschränke, Hochschränke
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S K Y L I N E  +  Y O TA  +  R I G A  /  P O R T R A I T  2 1
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P O R T R A I T  2 2

S K Y L I N E  +  Y O TA

ACCIAIO

ROSSO NAMIB ACCIA IO

Metropolis Colonne
Metropolis Colonnes 
Metropolis Tall Units 
Metropolis Columnas
Metropolis Hochschränke

Stratificato Fenix Basi
Stratifié Fenix Meubles Bas
Stratified Fenix Base Units
Estratificado Fenix Muebles Bajos
Schichtstoff Fenix Unterschränke

Acciaio 5mm Piano di lavoro
Acier 5mm Plan de travail
Steel 5mm Worktop 
Acero 5mm Encimera
Edelstahl 5mm Arbeitsplatte
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S K Y L I N E  +  Y O TA  /  P O R T R A I T  2 2
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EN It calls for a balanced combination of 
functionality and conviviality, to transform the 
space into a place that is able to welcome, last 
and inspire. Armony’s Research and Development 
Centre designers conceive every last detail to 
stand the test of time and meet the demands 
of contemporary life, by merging technical 
performance with aesthetics. Thus, in every model, 
the authentic beauty of the Italian kitchen takes shape.

DE Funktionalität trifft auf Geselligkeit, wodurch 
der Raum in einen einladenden, großzügigen 
und inspirierenden Ort verwandelt wird. Jedes 
Detail ist von den Designern des Forschungs- 
und Entwicklungszentrums von Armony auf 
lange Lebensdauer ausgelegt. Die moderne 
Küchengestaltung bringt Technik und Ästhetik in 
Einklang. In jedem Modell kommt die authentische 
Schönheit der italienischen Küche zum Ausdruck.

FR Grâce à la rencontre de la fonctionnalité et 
du partage, l’espace se transforme en un lieu 
capable d’accueillir, de durer et d’inspirer. Chaque 
détail est pensé par les designers du Centre 
de Recherche et Développement Armony pour 
résister au temps qui passe et interpréter les modes 
de vie contemporains, tout en alliant technique 
et esthétique. Ainsi, la beauté authentique de la 
cuisine italienne se révèle dans chaque modèle.

ES Funcionalidad y convivialidad se combinan,
trasformando el ambiente en un lugar capaz de 
acoger, durar e inspirar. Cada detalle es pensado 
por los diseñadores del Centro de Investigación 
y Desarrollo de Armony para resistir al tiempo 
e interpretar los estilos de vida contemporáneos, 
uniendo técnica y estética. De esta forma, 
en cada modelo, toma forma la belleza 
auténtica de la cocina italiana.

Funzionalità e convivialità si incontrano, trasformando l’ambiente 
in un luogo capace di accogliere, durare e ispirare. Ogni dettaglio 
è pensato dai designer del Centro Ricerca e Sviluppo Armony 
per resistere al tempo e interpretare gli stili di vita contemporanei 
unendo tecnica ed estetica. Così, in ogni modello, prende forma 
la bellezza autentica della cucina italiana.

S P E C S
D E T A I L S

FINITIONS FINISHINGS ACABADOSFINITURE

AVANAROSSO TERRA

NOCCIOLACACHEMIRENUVOLA

SALVIA

NEBBIA

RHO / OMICRON  / SYSTEMLamitech Opaco Lamitech matt | Lamitech mat | Lamitech opak | Lamitech mate

NOCE CANALETTO

QUERCIA NOTTE

QUERCIA RIVIERA

NOCE ELEGANTE TWILIGHT

NOCE CARAMELCRETA

ROVERE OSLO QUERCIA SOLEROVERE VEGA

OLMO NATURALE

Lamitech Legno Lamitech bois | Lamitech wood | Lamitech madera | Lamitech holzoptik RHO / OMICRON  / SYSTEM

SPLIT NATURE

BETON MOON SMOKE STONE MATERA PERLA* MATERA BEIGE*

Lamitech Materico 
Lamitech structuré | Lamitech structured | Lamitech estructurado | Lamitech strukturiert

RHO / RHO jit* / OMICRON  / SYSTEM

ZINCO LAMINA PALLADIOFERROPLUMB METAL

TITANIUM SPARK* MIDNIGHT SPARK*SILVER SPARK* BLUE SPARK*

Lamitech Metallo
Lamitech métal | Lamitech metal | Lamitech metal | Lamitech metalloptik

RHO / RHO jit* / OMICRON  / SYSTEM

LAMINA BRUNITO

DEEP GRAY SATIN BRASSPVC ROVEREPET BIANCO

PET - PVC ETRO X-Steel KAPPA  / SYSTEM
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FINITURE FINITIONS FINISHINGS ACABADOS

AMBRA CARBONIO RAME ROYAL GOLD

Laccato Metallico 
Laque métal | Lacquered meta | Lacado metal | Metalloptik lackiert

yota / omicron / diamond / SYSTEM

CAST IRON CAST BRASS SHADOW CAST AMBER

Technolac Lux yota / omicron / diamond / SYSTEM

POLARIS SILVER POLARIS TITANIUM POLARIS MIDNIGHT

Polaris yota / omicron / diamond / SYSTEM

Vintage Light yota / omicron / diamond / SYSTEM

ORO BRUNOPLATINO

ACCIAIO

yota / omicron / SYSTEMMetropolis

yota / omicron / SYSTEM

ARENARIA

Micalux

TALCO

BLU PETROLIO

LAVA

VERDE SMERALDO ROSSO VENEZIA

POMICE

ARDESIA

PELTRO

Laccato Micalizzato 
Laque micalisé | Laquered micalized | Lacado micalizado  | Lackiert glimmerlackierung

yota / omicron / diamond / quadro  / SYSTEM

NEVE BIANCO

GHIACCIO

LINO

SABBIA

GRIGIO METRO

VERDE POSITANO VERDE FORESTA

AZZURRO

BLU POLVERE

VISONE

LAVAGNA

MOKA NERO

SOFT CACHEMIRE

SOFT SALVIA

MALAGA NEBBIOLO

EBANO

BASALTO

CAPRI

TITANIO CORDA

MILITARE

Laccato Opaco / Lucido
Laque mat/brillant | Laquered matt/glossy | Lacado mate/brillo | Lackiert opak / hochglanz

yota / omicron / diamond / quadro  / riga / SYSTEM

NEVE LINO CORDA

VERDE POSITANO

TITANIO

GHIACCIO AZZURRO BLU POLVERE

GRIGIO METRO

LAVAGNA MOKA NERO

SOFT SALVIA

MALAGA NEBBIOLO

Laccato Goffrato 
Laqué gaufre | Laquered embossed | Lacado texturizado | Geprägter lackiert

yota / omicron / diamond / SYSTEM

X - WHITE MATT* X - IVORY MATT* X - SAND MATT* X - PEARL MATT

X - LIGHT GREEN MATT X - MOSS MATT X - SILICE MATT

X - BLUE MATT X - SUNSET MATT X - RED MATT

X - BLACK MATT

KAPPA / equa* / SYSTEMLaccato Opaco UV 
Laque mat UV  |  UV matt laquered  |  Lacado mate UV  |  UV-Lackiert opak

KAPPA  / SYSTEM

X - WHITE GLOSS

Laccato Lucido UV
Laque brilliant UV | Laquered glossy UV | Lacado brillo UV | UV-Lackiert hochglanz

RAL
SIKKENS
PANTONE

X - DUSTY BLUE MATT
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FINITURE FINITIONS FINISHINGS ACABADOS

Fenix TAU / SKYLINE  / SYSTEM

BIANCO KOS

GRIGIO LONDRACASTORO OTTAWA

VERDE COMODORO

ROSSO JAIPUR

BLU FES

NERO INGO

VERDE KITAMI

GIALLO EVORA

GRIGIO ARAGONA

BEIGE ARIZONA

ROSSO NAMIB

Vetro Temperato Opaco / Lucido  
Verre trempre mat/brillant | Glass matt/glossy | Cristal mate/brillante | Gehärtetes Glas Matt / Glänzend

BIANCO MOON TITAN GRAFITE NERO

skyline

Gres

SALE TERRA ARGENTO

ANTRACITE

NERO GRECO

OSSIDO NERO

PIETRA GREY FUSION WHITE
TRAVERTINO 
BIANCO RAIN

skyline

Vetro Temperato Metallizzato
Verre trempre metallise | Glass metallic | Cristal metàlico | Metallisiertes gehärtetes glas

STAGNO MET CENERE MET

skyline

Corian

GLACIER WHITE

skyline

NATURALE* TERRA NEVADA*

LIMO CANYON FORESTA STATION*

NERO

BIANCO ALPINO*

ROVERE THERMO EUCALIPTO THERMO

TINTO OLMO

yota / omicron /  riga / SYSTEM

yota / omicron  / riga / SYSTEM

Rovere Rigato Chêne de fil | Striped oak | Roble Rayado | Eiche gestreift

Termocotto

Castagno

yota / omicron / quadro* / riga / SYSTEM

NOCE* NOCE LIGHT

yota / omicron / quadro* / riga / SYSTEMNoce
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IT Strutture in alluminio, lavorazioni 3D, materiali tecnici, 
design di precisione. Anta telaio 4 pezzi in alluminio con 
retro in melaminico in tinta e frontali tecnici applicati. 

FR Structures en aluminium, travaux 3D, matériaux 
techniques, design de précision. Porte à cadre en aluminium 
en 4 pièces avec dos en mélaminé assorti et façades 
techniques appliquées.

EN Aluminium structures, technical materials, precision 

design. Four-piece aluminium door frame with a matching 
melamine back panel and fitted technical front panels. 

ES Estructuras de aluminio, materiales técnicos, diseño de 

precisión. Hoja de 4 piezas de aluminio con parte trasera de 
melamina a juego y frentes técnicos aplicados. 

DE Aluminiumstrukturen, 3D-Bearbeitungen, technische 
Materialien, Präzisionsdesign. Rahmentür aus 4 
Aluminiumprofilen mit melaminbeschichteter Rückseite 
in passender Ausführung und aufgesetzten technischen 
Fronten.

IT Frontali con telaio, design senza tempo, interpretazione 
moderna. Anta spessore 22 mm con telaio 4 lati rivestito e 
ribassamento frontale.

FR Façades à cadre, design intemporel, interprétation 
moderne. Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre sur 4 
côtés revêtu et feuillure frontale.

EN Framed doors, featuring a classic yet contemporary 
design. 22 mm thick door panel with a 4-sided framed edge 
and a recessed front.

ES IT Puertas con marco, de diseño clásico pero 
contemporáneo. Hoja de 22 mm de grosor con marco 
revestido por los cuatro lados y rebaje frontal.

DE Rahmenfronten, zeitloses Design, moderne 
Interpretation. Front mit 22 mm Stärke mit 4-seitigem 
ummanteltem Rahmen und frontseitiger Absenkung.

TECH COLLECTION skyline

IT Frontali con telaio, design senza tempo, interpretazione 
moderna.  LEGNO: Anta spessore 23 mm con telaio 4 lati in 
massello e pannello frontale impiallacciato. LACCATO: Anta 
spessore 22 mm con cornice perimetrale e ribassamento 
frontale laccati.

FR Façades à cadre, design intemporel, interprétation 
moderne. BOIS: Porte d’épaisseur 23 mm avec cadre à 4 
côtés en bois massif et panneau frontal plaqué. LAQUE: 
Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre périmétral et 
feuillure frontale, laqués.

EN Front panels with frame, featuring clean, elegant lines. 
WOOD: 23 mm thick door with a solid wood frame on all 
four sides and a veneered front panel. LACQUERED: 22 mm 
thick door with a lacquered perimeter frame and lacquered 
front panel.

ES Frentes con marco, de líneas precisas y elegantes. 
MADERA: Puerta de 23 mm de grosor con marco de 4 
lados de madera maciza y panel frontal chapado.  LACADO: 
Puerta de 22 mm de grosor con marco perimetral y rebaje 
frontal lacados. 

DE Rahmenfronten, zeitloses Design, moderne 
Interpretation. HOLZ: Tür mit 23 mm Stärke, Rahmen 
aus Massivholz auf 4 Seiten und furnierter Frontplatte. 
LACKIERT: Front mit 22 mm Stärke mit umlaufendem 
Rahmen und frontseitiger Absenkung, lackiert.
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IT Frontali con telaio, design senza tempo, interpretazione 
moderna. Anta spessore 22 mm con cornice perimetrale 
e ribassamento frontale laccati UV. 

FR Façades à cadre, design intemporel, interprétation 
moderne. Porte d’une épaisseur de 22 mm avec cadre 
périmétral et feuillure frontale, laqués UV.

EN Framed doors, timeless design, modern interpretation. 
22 mm thick door with UV-lacquered perimeter frame and 
recessed front panel.

ES Puertas con marco, diseño atemporal, interpretación 
moderna. Hoja de 22 mm de grosor con marco perimetral 
y rebaje frontal lacados con UV. 

DE Rahmenfronten, zeitloses Design, moderne 
Interpretation. Front mit 22 mm Stärke mit umlaufendem 
Rahmen und frontseitiger Absenkung, UV-lackiert

TIMELESS COLLECTION

TIMELESS COLLECTION

EQUA

QUADRO
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TIMELESS COLLECTION ETROESSENTIAL COLLECTION

IT Frontali lisci, maniglie integrate, libertà materica. Anta 
spessore 22 mm con bordo dritto. Sistema di apertura: 
maniglia, gola e maniglie integrate. 

FR Façades lisses, poignées intégrées, liberté des matériaux. 
Porte d’une épaisseur de 22 mm avec bord droit. Système 
d’ouverture : poignée, gorge et poignées intégrées

EN Smooth fronts, integrated handles, freedom of material 
choice. 22 mm thick door with a straight edge. Opening 
system: handle, groove and integrated handles. 

ES Frentes lisos, tiradores integrados, libertad en la elección 
de materiales. Hoja de 22 mm de grosor con borde recto. 
Sistema de apertura: tirador, ranura y tiradores integrados. 

DE Glatte Fronten, integrierte Griffe, Materialfreiheit. 
Türstärke 22 mm mit geradem Rand. Öffnungssystem: Griff, 
Griffnute und integrierte Griffe.

RHO  |  RHO JIT
KAPPA  |  TAU  |  YOTA

DESIGN COLLECTION

IT Bordi scolpiti, impugnatura ricavata nell’anta, carattere 
contemporaneo. Anta spessore 22 mm con presa maniglia 
Omicron (33°) / Diamond ricavata sul bordo. 

FR Bords sculptés, prise de main intégrée dans la porte, 
caractère contemporain. Porte d’épaisseur 22 mm avec prise 
de main Omicron (33°) usinée sur le chant.

EN Sculpted edges, handle recessed into the door, 
contemporary style. 22 mm thick door with Omicron (33°) / 
Diamond handle recessed into the edge.

ES Bordes esculpidos, tirador integrado en la hoja, estilo 
contemporáneo. Hoja de 22 mm de grosor con tirador 
Omicron (33°) / Diamond integrado en el borde.

DE Geformte Kanten, in die Front integrierte Griffmulde, 
zeitgenössischer Charakter. Türblatt mit 22 mm Stärke 
und integrierter Griffmulde Omicron (33°), in die Kante 
eingefräst.

OMICRON  |  DIAMOND TACTILE COLLECTION

IT Stile, superfici cannettate, tattilità materica. LEGNO: 
Anta spessore 23 mm con lavorazione 3D cannettata sulla 
superfice. LACCATO: Anta spessore 22 mm con lavorazione 
3D cannettata sulla superfice.

FR Style, surfaces rainurées, texture tactile. BOIS: Porte 
épaisseur 23 mm avec finition 3D rainurée sur la surface. 
LAQUE: Porte épaisseur 23 mm avec finition 3D rainurée 
sur la surface.

EN Style, ribbed surfaces, textured finish. WOOD: 
23 mm thick door with a 3D ribbed finish on the surface. 
LACQUERED: 22 mm thick door with a 3D ribbed finish 
on the surface.

ES Estilo, superficies acanaladas, tacto de la materia. 
MADERA: Hoja de 23 mm de grosor con acabado 3D 
acanalado en la superficie. LACADO: Hoja de 22 mm de 
grosor con acabado 3D acanalado en la superficie.

DE Stil, gerillte Oberflächen, materielle Haptik. HOLZ: Front 

23 mm stark mit 3D-gerillter Oberfläche. LACKIERT: Front 
23 mm stark mit 3D-gerillter Oberfläche.

RIGA

SIGNATURE COLLECTION

IT Profili estetici, Combinazioni cromatiche, Eleganza 
contemporanea. Anta spessore 22 mm con bordo dritto e 
maniglia System. Profili di metallo laterali e inferiori applicati 
sui mobili.

FR Façades lisses, poignées intégrées, liberté des matériaux. 
Porte épaisseur 22 mm avec bord droit et poignée System. 
Profils métalliques latéraux et inférieurs appliqués 
sur les meubles.

EN Smooth fronts, integrated handles, freedom of material 
choice. 22 mm thick door with a straight edge. Opening 
system: handle, groove and integrated handles.

ES Líneas estéticas, combinaciones cromáticas, elegancia 
contemporánea. Puertas de 22 mm de grosor con borde 
recto y tirador System. Perfiles metálicos laterales e 
inferiores aplicados a los muebles.

DE Glatte Fronten, integrierte Griffe, Materialfreiheit. Front 
22 mm stark mit geradem Rand und Systemgriff. Seitliche 
und untere Metallprofile an den Möbeln angebracht.

SYSTEM

COLLECTIONS COLLECTIONS  COLLECTION  COLECCIONES  KOLLEKTIONEN
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MANIGLIE  POIGNEES  HANDLES  TIRADORES  GRIFFE

R I N G
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

IT Anta con maniglia incassata. 
Finitura: Nero
FR Poignée intégrée. 
Finition: Noir
EN Door with recessed handle. 
Finishing: Black
ES Tirador integrado. 
Acabado: Negro
DE Front mit integrierter Griffmulde. 
Ausführungen: Schwar

IT Anta con maniglia incassata 
Gola piatta / Gola curva. 
Finiture: Nero / Titanio
FR Poignée intégrée 
Profilé Plat / Profilé Arrondi. 
Finitions: Noir / Titane 
EN Door with recessed handle 
Flat groove / Round groove. 
Finishings: Black / Titanium 
ES Tirador integrado 
Perfil plano / Perfil curvo. 
Acabados: Negro / Titanio
DE Front mit integrierter Griffmulde, 
Flache Griffleiste / C-Griffleiste. 
Ausführungen: Schwarz / Titan

Z E TA
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

IT Anta con maniglia incassata. 
Finiture: Nero / Inox
FR Poignée intégrée. 
Finitions: Noir / Inox 
EN Door with recessed handle. 
Finishings: Black / Inox 
ES Tirador integrado. 
Acabados: Negro / Acero Inox 
DE Front mit integrierter Griffmulde. 
Ausführungen: Schwar / Edelstahl

R E G O L A
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

IT Anta con maniglia incassata. 
Finiture: Nero / Laccato opaco / 
Mica
FR Poignée intégrée. 
Finitions: Noir / laqué mat / Micalisé
EN Door with recessed handle. 
Finishings: Black / Matt lacquered / 
Micalized
ES Tirador integrado. 
Acabados: Negro / Lacado mate / 
Micalizado
DE Front mit integrierter Griffmulde. 
Ausführungen: Schwarz / Mattlack / 
Glimmerlackierung

V E R S O
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

IT Maniglia / Push-pull
FR Poignée / Push-pull 
EN Handle / Push-pull 
ES Tiradors / Push-pull
DE Griff / Push-Pull 

M A N I G L I A  /  P U S H-P U L L
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU / ETRO

IT Anta con maniglia incassata. 
Finiture: Nero / Titanio
FR Poignée intégrée. 
Finitions: Noir / Titane
EN Door with recessed handle. 
Finishings: Black / Titanium
ES Tirador integrado. 
Acabados: Negro / Titanio
DE Front mit integrierter Griffmulde. 
Ausführungen: Schwarz / Titan

L O G I C A
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

IT Maniglia per colonna con anta unica. 
Finiture: Nero Anodizzato / Antique gold
FR Poignée pour colonne avec porte unique. 
Finitions: Noir anodise / Antique Gold
EN Handle for a single-door cabinet. 
Finishes: Anodized Black / Antique Gold
ES Tirador para columna con una sola hoja. 
Acabados: Negro anodizado / Antique Gold 
DE Griff für Säule mit Einzeltür. 
Ausführungen: Eloxiertes Schwarz / Antique Gold

A X E L
YOTA / RHO / RHO JIT / KAPPA / TAU

46.5

12

2.5

2.3

33
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BASI E COLONNE ESTRAIBILI cestelli scorrevoli che 
trasformano lo stoccaggio in un gesto fluido e intuitivo. 
MECCANISMI ANGOLARI rotanti o a estrazione simultanea: 
ideali per ottimizzare gli spazi spesso inutilizzati. 
SISTEMI A SCOMPARSA pensati per ambienti 
multifunzionali, perfetti per nascondere postazioni operative 
o piccoli elettrodomestici. 
ANTE RIENTRANTI soluzioni eleganti e tecniche, ideali per 
creare “zone nascoste” come angoli colazione, lavanderie, 
dispense o nascondere intere aree della cucina.

Funzionalità evoluta per una cucina sempre più intelligente. 
Ambienti versatili, capaci di adattarsi a stili di vita dinamici e abitudini sempre 
più evolute. Perché la vera eleganza, anche qui, è nei dettagli invisibili. 
Ogni meccanismo è progettato per durare nel tempo, con materiali resistenti 
e design pulito, in linea con l’estetica contemporanea della collezione.

ES Funcionalidad avanzada para una cocina cada vez más 
inteligente. Ambientes versátiles, capaces de adaptarse 
a estilos de vida dinámicos y costumbres cada vez más 
avanzadas. Cada mecanismo es ideado para durar en el 
tiempo, con materiales resistentes y diseño elegante, en 
línea con la estética contemporánea de la colección.

FR Fonctionnalité évoluée pour une cuisine toujours 
plus intelligente. Environnements polyvalents, capables 
de s’adapter à des modes de vie dynamiques et à des 
habitudes en constante évolution. Car la véritable élégance 
réside, ici encore, dans les détails invisibles. Chaque 
mécanisme est conçu pour durer dans le temps, avec des 
matériaux résistants et un design épuré, en harmonie avec 
l’esthétique contemporaine de la collection.

DE Fortschrittliche Funktionen für eine immer intelligentere 
Küche. Vielseitige Räume, die einen dynamischen Lebensstil 
mit immer höheren Ansprüchen unterstützen. Denn auch 
hier liegt die wahre Eleganz in den unsichtbaren Details. 
Jeder Auszug ist auf Langlebigkeit ausgelegt und besteht 
aus widerstandsfähigen Materialien. Das klare Design steht 
im Einklang mit der modernen Optik der Kollektion.

EN Highly-evolved functional performance for an 
increasingly smart kitchen. To create versatile spaces 
able to adapt to suit dynamic lifestyles and increasingly 
sophisticated habits. This is because, even here, true 
elegance lies in the invisible details. Each mechanism has 
been designed to stand the test of time, with resistant 
materials and a pared-back design that perfectly reflects the 
contemporary aesthetic of the collection. 

ÉLÉMENTS BAS ET COLONNES EXTRACTIBLES paniers 
coulissants qui transforment le rangement en un geste fluide 
et intuitif.
MÉCANISMES D’ANGLE rotatifs ou à extraction simultanée : 
idéaux pour optimiser les espaces souvent inutilisés.
SYSTÈMES ESCAMOTABLES conçus pour des espaces 
multifonctionnels, parfaits pour dissimuler des postes de 
travail ou de petits appareils électroménagers.
PORTES ESCAMOTABLES solutions élégantes et techniques, 
idéales pour créer des « zones cachées » telles que des 
coins petit-déjeuner, des buanderies, des garde-manger ou 
pour dissimuler des zones entières de la cuisine. 

AUSZIEHBARE UNTERSCHRÄNKE  und Hochschränke, 
Schiebekörbe, um die Aufbewahrung mit einem einfachen 
und intuitiven Handgriff zu erleichtern. 
ECK-, SCHWENK- ODER SYNCHRONAUSZÜGE Perfekt zur 
Optimierung von häufig ungenutzten Räumen.   
EINBAUSYSTEME Sie sind für multifunktionale Räume 
konzipiert und eignen sich ideal, um Arbeitsplätze oder 
kleine Küchengeräte zu verbergen.
EINSCHUBTÜREN Eine elegante und technische Lösung, 
um „versteckte Bereiche” zu schaffen, wie beispielsweise 
Frühstücksecken, Waschküchen, Vorratskammern oder um 
ganze Bereiche der Küche zu verbergen.

PULL-OUT BASE AND TALL UNITS with sliding baskets that 
transform storage into a natural and intuitive action.   
CORNER MECHANISMS that rotate or pull out when the 
door is opened are ideal for rationalising spaces that are 
often unused.  
CONCEALED SYSTEMS designed for multi-purpose spaces 
are perfect for hiding workstations or small appliances. 
RETRACTING DOORS are smart, technical solutions that are 
ideal for creating concealed areas, such as breakfast nooks, 
laundry rooms, pantries or whole sections of the kitchen.

MUEBLES BAJOS Y COLUMNAS EXTRAÍBLES cestas 
correderas que transforman el almacenamiento en un gesto 
fluido e intuitivo.   
MECANISMOS ANGULARES giratorios o de extracción 
simultánea: ideales para optimizar los espacios a menudo 
inutilizados. 
SISTEMAS ESCAMOTEABLES pensados para ambientes 
multifuncionales, perfectos para ocultar puestos operativos
o pequeños electrodomésticos.  
PUERTAS ENTRANTES soluciones elegantes y técnicas, 
ideales para crear “zonas ocultas” como rincones de 
desayuno, zonas de lavadero, despensas u ocultar áreas 
completas de la cocina.

STORAGE SPECIALIST
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IT Meccanismo angolare in grado di trasformare gli angoli più 
scomodi e difficili da raggiungere in uno spazio funzionale. 
FR Mécanisme d’angle capable de transformer les coins 
les plus incommodes et difficiles d’accès en un espace 
fonctionnel.
EN Corner mechanism able to transform even the most 
inconvenient and difficult to reach corners into
 a functional space.
ES Mecanismo angular capaz de transformar las esquinas 
más difíciles de alcanzar en un espacio funcional.
DE Eckauszug, der selbst unpraktischste und schwer 
erreichbare Ecken in einen funktionalen Raum verwandelt.

IT Guide ad estrazione totale dotate di rientro 
ammortizzato e regolazione tridimensionale.
FR Coulisses à extraction totale équipés d’un retour amorti 
et d’un réglage tridimensionnel.
EN Full-extension runners with a soft-close mechanism 
and three-dimensional adjustment.
ES Guías de extracción total provistas de retorno 
amortiguado y ajuste tridimensional.
DE Führungen mit Vollauszug, Einzugsdämpfung 
und dreidimensionaler Verstellung.

IT Meccanismo che permette il movimento dei ripiani 
solidali all’apertura dell’anta. 
FR Mécanisme permettant le mouvement des étagères 
solidaires à l’ouverture de la porte.
EN Mechanism that manoeuvres shelves 
when the door is opened or closed
ES Mecanismo que permite el movimiento de los estantes 
junto con la apertura de la puerta.
DE Auszugsystem zum Bewegen der einteiligen 
Fachböden beim Öffnen der Tür. 

IT Kit composto da ripiani con profili di contenimento in 
alluminio estetica millerighe e fondo antiscivolo. 
FR Kit composé d’étagères avec profils de retenue en 
aluminium finition striée et fond antidérapant.
EN Kit consisting of shelves with millerighe aluminium 
surrounds and a non-slip surface.
ES Kit constituido por estantes con perfiles de contención de 
aluminio, estética milrayas y panel de fondo antideslizante.
DE Set bestehend aus Fachböden mit Randprofilen aus 
Aluminium mit geriffelter Optik und Antirutschmatte.
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Nel contesto dell’arredo la cucina rappresenta uno dei progetti più complessi. 
Per questo Armony ha creato il configuratore Moodboard, un nuovo strumento 
digitale pensato per offrire una visione ispirazionale dell’ambiente cucina.

FR Disponible directement sur le site d’Armony, le 
configurateur a été conçu pour accompagner concrètement 
le travail des revendeurs, studios de design et architectes 
d’intérieur, en leur offrant un moyen simple et immédiat de 
présenter au client toutes les combinaisons possibles entre 
portes, plans de travail et poignées.

IT Disponibile direttamente sul sito Armony, il configuratore è stato sviluppato per supportare in modo concreto il lavoro di 
rivenditori, studi di progettazione e interior designer, offrendo loro un modo semplice e immediato per mostrare al cliente le 
possibili combinazioni tra ante, piani di lavoro e maniglie.

ES Disponible directamente en el sitio web de Armony, el 
configurador ha sido desarrollado para apoyar de manera 
concreta a distribuidores, estudios de diseño y profesionales 
del interiorismo, ofreciendo una forma sencilla e inmediata 
de mostrar al cliente todas las combinaciones posibles entre 
frentes, encimeras y tiradores.

EN Available directly on the Armony website, the 
configurator was developed to concretely support the work 
of retailers, design studios and interior designers, offering a 
quick and intuitive way to present the customer with all the 
possible combinations of fronts, worktops and handles.

DE Der Konfigurator ist direkt auf der Armony-Website 
verfügbar und wurde entwickelt, um die Arbeit von 
Einzelhändlern, Designstudios und Innenarchitekten konkret 
zu unterstützen , indem er dem Kunden schnell und intuitiv 
alle möglichen Kombinationen von Fronten, Arbeitsplatten 
und Griffen präsentiert.

ES En el ámbito del mobiliario, la cocina es uno de los 
espacios más complejos de diseñar. Por eso Armony ha 
creado el Moodboard Configurator, una nueva herramienta 
digital pensada para ofrecer una visión inspiradora del 
entorno cocina.

FR Dans l’univers de l’ameublement, la cuisine est l’un des 
espaces les plus complexes à concevoir. C’est pourquoi 
Armony a créé le Moodboard Configurator, un nouvel outil 
numérique pensé pour offrir une vision d’ensemble et 
inspirante de l’univers cuisine.

DE In der Welt der Innenarchitektur ist die Küche einer der 
komplexesten Räume, deren Gestaltung am komplexesten 
ist. Aus diesem Grund hat Armony den Moodboard-
Konfigurator entwickelt , ein neues digitales Tool, das einen 
inspirierenden Überblick über die Küchenumgebung bietet.

EN In the world of interior design, the kitchen is one of the 
most complex spaces to design. This is why Armony has 
created the Moodboard Configurator, a new digital tool 
designed to provide an inspirational overview of the kitchen 
environment.

ARMONY MOODBOARD



Stampato in Italia.
Armony si riserva di introdurre senza preavviso 
eventuali modifiche tecnico-costruttive sul 
prodotto. Eventuali differenze di colore possono 
essere dovute al processo di stampa.

FR Imprimé en Italie.
Armony se réserve d’introduire sans préavis 
d’éventuelles modifications technico-
constructives sur le produit. D’éventuelles 
différences de couleur peuvent être dues au 
processus d’impression. 

EN Printed in Italy.
Armony reserves the right to modify, revise or 
change any technical-construction information 
regarding the product, without prior notice. 
Colours may differ due to the printing process 

ES Impreso en Italia.
Armony se reserva introducir sin previo aviso 
posibles modificaciones técnico-constructivas 
sobre el producto. Posibles diferencias de 
color pueden ser causadas por el proceso de 
impresión.

DE Gedruckt in Italien.
Armony behält sich das Recht vor, ohne 
Vorankündigung technische und konstruktive 
Änderungen am Produkt vorzunehmen.
Eventuelle Farbabweichungen können durch 
den Druckprozess bedingt sein.
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